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/ X Előf izetés i f e l t é t e l ed* . 
Fizetendő Debreczenben. 

Sgész évre 2 frt 
F é l é v r e . . 1 „ 
Községeknek 62 kr. évi postadíj előleges 

beküldése atáa ingyen. 

Egyes szám ára 4 kr. 

Sze rkesz tőség i és Idadói iroda: 
Rózsa-tér 16-dik sz. házban, (kenyér-piacz* 

Vilmos söresarnoka szomszédságában.) 
^ Kéziratok vissza nem adatnak. ^ 

Hirdetési dijak; X 

TÁRSADALMI BS VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Négy-hasábos petit sorért 5 kr; többseö-
rinél 4 kr. 

Nagyobb és többszöri hirdetéseknél nagyon 
kedvező engedmények tétetnek. 

Bélyegdij: minden beigtatasért külön 30 kr. 
„Nyílttériben megjelend közlemény 

minden petit sora 15 k r . 
Hirdetések és előfizetések helyben a kiadói 
hivatalnál, Csáthy Fer. és Társa, Telegdi 
K. Lajos és László Albert könyvkereske
désében, Budapesten : Goídbergtr A. F., 
Bloekner J,, Eckatein Bernát és Haasemtein 
és Vogler, Bécsben, Prágában Haasenstein 
és Vogler, A. Oppelik, Scháleck H. és 
Parisban, Hamburgban és Majnai-Frank-
urtban: 6?. L. Daube és Mosse Rudolf 

^ hirdetési intézetében fogadtatnak el. & 

Haladunk! 
Nov. 17. 

Haladunk! — Ezt hangoztatja ma minden 
és mindenki! Nagy műveltségünket magasztal
ják, dicsérik. Fennen hirdetik a XIX-ik század 
nagyszerűségét. 

Pedig!... pedig épp ellenkezőleg áll a do
log. Nem haladunk mi, de hanyatlunk. Erköl
cseink sülyednek, erényeink romlottak, társa
dalmunk férfiai életunotíak, a nők kokettek, s 
már a gimázista blazírt. Nap-nap után halijuk 
az Öngyilkosok számát ijjesztően szaporodni. 
Sülyedünk! Hátrább állunk a régi ókori idők
nél. Mainapság minden talmi, minden hamis, 
üres. Iparunk épugy, mint művészetünk nem 
bir ma már oly fontossággal mint a régi 
„boldog időkben" — 

Ijkrunk talmi! Hiszen ma az iparos arra 
törekszik, hogy rósz, gyönge holmit készítsen. 
Hiszen nem fizetik meg. Kényszerülve van tehát 
olyat készíteni, mely hamarább elromlik. Hiszen 
a létért küzd ő is. Nem képes családját s magát 
máskép fentartani, mint ha talmi árut készit, 
mely kevesebb ideig tart, s nemsokára ujabb 
szükséges. 

Ékszereink, melyek a magyarnak régen 
büszkeségei voltak; ma már minden avatatlanon 
ott függenek — de nem valódi, de hamis 
kiadásban. 

S mit szóljunk irodalmunkról ? Semmi 
ujabbat ! — Hol vannak mai napság azok a 
régi jó dalok ? Hol vannak azok a régi jó 
zenemüvek ? H 1 a régi jó költői termékek ? 

Hol vannak ? ! 
Nincsenek sehol ! Ma már csak látszat7 

mely fülbe mász, mely pillanatra elbukik —- de 
nem állandó! 

Minden csak czifra külczim -— de belől 
ocsmány, rút, semmit érő! 

Napirenden vannak az úgynevezett „sza
bad áttételek"! Ezek a legújabban vannak el
terjedve. Kiollózzák a másét, alábigyesztik nevü
ket s kész a mű — s az i r ó! 

Plagizálnak ma mindent! De lehetetlen is 
ezt nem tenni. Hiszen közönségünk mindennap 

TP i% JF% Cj* SCi .^b. a 

ujjabbat kivan, kétszer már nem; óhajt semmit; 
beleéli magát a mai kor gyermeke minden ilyes
mibe. Nem tud később menekülni tőle. 

De nem is óhajt. Vérében van már min
den! Már megszokta. A kis gyermek már tudá
kos, felvilágosult, ravasz, még pedig olyan, 
hogy a régi kor emberei csak meresztik 
szemöket. 

Ma teljes lehetetlenség jó, valódi jó müvet 
irni. Nem kell senkinek a komoly, a jó mű, 
csak a ledér, a frivol, a semmitérő kül-csin kell. 

Színházunkban is tapasztaljuk ez legin
kább. Ott van például a Goldstein Számi. A 
vigéczek, e bolondságok telt házat hoznak. 
De egy komoly valódi műremeket csak a 
diákság s a jegyszedők néznek végig. 

Haladunk! Mondják mindenfelé. Haladunk, 
- de a hanyatlás tátongó ürege felé. Hala

dunk, de nem a haladás felé. Bezárták a kiállí
tást s be van fejezve haladásunk. Az ezredéves 
ünnep hívó szózata pillanatra felvillanyozta 
tespedéséből e nemzetet, kissé fáradt, hogy a 
kiállításra valamit fölhozzon. S hajna ! Mit 
tapasztalunk? A régi őskori műremekek előtt 
órák hosszán el-elsirtunk, — elbámultunk a 
régi magyar műremekek csodaszépségén. S 
összehasonlítva a mait a régivel, a silány 
elfajultat a régi dicsőséggel —- szinte elfordult 
az ember, menekült, hogy ne is lássa többé. 
Pedig már a kiállítás kissé lendített az iparon 
és művészeten, s most, hogy bezáródott a kiál
lítás kapuja, visszaesik a nemzet a maga fásult
ságába, melyből talán csak a jövő ezredév 
rázza kissé fel szunyadásából, ha ugyan meg
érjük a második ezredévet! 

Reményünk csepp sincs! Ily elkorcsult 
világ soká nem él! 

A józan gondolkozású ember aggódva te
kint az örvénybe, melybe életre-halálra küzd 
— s egy kis íökés — s a dagadó örvény magá
val sodorja a végtelenségbe. 

Haladjunk csak tovább is e megkezdett 
furcsa utón s biztosak leszünk benne, hogy a 
második ezer évet dicsőséggel érjük el. 

Italmérők figyelmébe. 
— Nov. 17. 

Gyakran kérdést tettek az italmérők az iránt, 

végrehajtása iránt a Magyarországi rendeletek tára 
1889. évi folyamának 113. sz. a. megjelent 33,450. 
számú pénzügyminiszteri utasítás rendelkezései alá 
esvén, ezen üzletek megkezdésére és gyakorlására 

hogy a pénz ügyigazgatóság utján szerzett engedély-. a z engedélyt az idézett törvény 3. §-a értelmében 
hez külön íparigazolványt beszerezni kötelesek-e ? üzlet helye szerint illetékes kit*, p. ü. igazgatóság 
Azonban arra korekt választ nem nyertek, minthogy!adja m e g } i884-ik évi 17. t.-cz. 10. §-ának azon 
szövevényes körülmények íélre vezették az illetőket rendelkezése tehát, mely szezint a felsorolt it»l-
azért, hogy egyes eseteknél az elsőfokú iparhatóság, mérési jövedékről szóló 1888. évi XXXV. t.-cz. 
mert az italmérő külön iparigazolványt nem váltott, jhatározmányai által hatályon kívül helyezettnek 
megbírságolta, sőt a másodfokú bíróság is hely bee tekintendő; s azok, kik a pénzügyihatóság részéről 
hagyta. Úgyde a pénzügyminiszter a következő kimérési vagy kismértékben való elárusitásra enge-
rendelete értelmében feloldotta az italmérőt a délyt kapnak, ebbeli üzletükre az iparhatóságtól 

Az asszony szive. 
— Elbeszélés. — 

Fiatal korától szerette Szeretetből lett a 
felesége. Most is szép nő volt; egészen üde, kelle
mes, — és csak 27 éves. A szive most is ép olyan 
őszinte vonzalommal viseltetett az ura iránt, mint 
10 évvel ezelőtt, mikor az oltárhoz lépett. Nem vált] 
az úrra előtte közönyössé; napról-napra, évről-évrej 
jobban tudta szeretni, oly rajongva mint legelőbb. 
Ha hivatalából haza tért a férj, elpirult a nő arcza, 
ugy sietett eléje s édes csókkal üdvözölve beszélt: 

— Pá édes muczus ! . . . . Hol késtél ilyen 
sokáig...? 

Mire a válasz rendesen ez volt: 
— Hát bizony én egyenest haza felé jövök 

kedvesem!... 
— De nekem ugy tetszik, hogy kissé később, 

mint máskor— 
— Nem a! Pont hat óra.... Csak te olyan 

olyan türelmetlen vagy, mint bakfis asszony 
korodba.... 

— Nagyon szeretlek...! 
Hanem a közmondás tartja: „ne fesd az ördö

göt a falra, mert megjelen/' így volt ez ő náluk is. 
Tiz évi boldog együttlét zavartalan örömét hábor
gatta meg valami. 

Ez egyszer igaza volt az asszonynak, hogy a 
„muczus* később jött haza. Hanem a férj ekkor oly 
gyakorlatlan volt a tettetésbén, hogy menten elpirult 
felesége kérdéseire. 

Hát... hát... hebegé, a Tarjai Bandiék Bedőre 
jöttek, — vele töltöttem egy kis időt.. . 

— No persze, — ő elsőbb, mint én, . . ! 

— De Nelli kedves, csak nem tehetem, hogy 
szó nélkül hdadjak el annak háza előtt, ki a r é g 
múltban oly jó barátom volt ... 

— Igazad van. Ezt nem kívánhatom.... 
— No ugy-e?l Sőt megteszed azt is, hogy 

eljösz hozzájok..,?l 
— Szívesen,... ha ugy akarod.... 
És az asszony elment Tarjaiékhoz „vizitbe," 

De nagyot nézett, mikor oda belépett. Égy egész 
sereg leány ment eléje, — legalább is annyt, hogy 
egy közönséges katooacsapatott legyőzhetett volna 
a — szájával. És mind szép, fiatal; — számra 
mintegy nyolezan. 

Kezdődött a bemutatás. A Jenike a Bandi 
testvére, — Belka a sógornője; az Ida a felesége 
unokabnga; Zelma meg Böske a Bandi kuzenje, 
— és így tovább azután jött a tisztán Tarjai família. 
Ugy vagy 5—6 gyerek, szép sorrendbe. 

Nemde Nellike, kérdé nyájasan Tarjayné, szép 
fiu a kis Gáborka?... 

És egy barna, vásott subanezot húzott elő az 
asztal alól; —- anyai büszkeséggel mutatva be a 
szende Nellinek. Hát Margit hogy tetszik? Emi már 
második polgáriba jár . . . . stb. 

Az ura ezalatt meg ott udvarolt egyik csinos 
madamenak. S Nelli minderre jó képet csinálva — 
mosolygott. 

Mikor hazatértek, nem mutatott rósz kedvet. 
Enyelgett férjével, hízelegve simult hozzá, csak ugy, 
mint máskor. Pedig ott bent ugy fájt valami; — 
ugy bántotta egy ismeretlen sejtelem. 

Mert az a s s z o n y s z i v e is tud ám 
érezni! De viszont az a s s z o n y s z i v e tud 
tűrni és szenvedni; magába tud fojtani sok 
keserűséget. 

De még nem is volt oka neki a panaszra. 
Azért, hogy az ura udvarolt egy kicsit annak a csi-

birság alól. 
Az 1888. XXXV. t.-cz. italmérési jövedék 3. 

§. utolsó bekezdése világosan mondja, hogy azok, 
kik a pénzügyi hatóság részérői kimérési vagy kis
mértékben való elárusitásra engedélyt nyernek, 
ebbeli üzletükre az iparhatóságtól külön nem köte
lesek engedélyt kérni, a pénzügyigazgatóság azonban 
az engedély kiadásáról az elsőfokú iparhatóságot s 
amennyiben ez nem lenne, ugyanaz azzal a köz
igazgatósági hatósággal, melytől előlegesen véle
mény kérendő, ezzel is esetről esetre közölni 
tartozik. 

A pusztán kimérésre vagy kismértékben való 
elárusitásra szorítkozó üzletek a jelen törvény alap
ján fizetendő illetékek és adók által eléggé terhel
tetnek ama kiadásoktól, melyek külön iparengedély 
kieszközléséveí járnak. Ez azonban nem zárja ki 
azt, hogy azok, kik az italméréssel kapcsolatban 
szálloda vagy vendégfogadó vállalattal is bírnak, az 
ipartörvényben követelt iparengedélyt külön legye
nek kötelesek ezentúl is kieszközölni. 

Ugyanarról a m, kir. kereskedelemügyi 
miniszternek 1891. évi márczius 6-án 9417. sz. a. 
valamennyi magyarországi törvényhatósághoz ki
adott fent idézett körrendelete szól. 

Több oldalról kérdés tétetvén az iránt, hogy 
1884. évi XVII. t.-cz. 10. §. a. pontjában foglalt 
határozmányok mennyiben követendők, nevezetesen, 
hogy az italmérési üzletek gyakorlásához a pénz
ügyi hatóság engedélyén kivül az ipartörvény idé
zett szakasza alapján iparengedély váltása is szük
séges-e, — erre vonatkozólag kapcsolatban a volt 
földművelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszter 
urnák 1886. évi május hó 13-án 25,900 sz. a. ki
adott körrendeletével, illetőleg annak helyébe fel
merülhető kételyek eloszlatása és jövőbeni ahhoz 
alkalmazkodás végett a következőkről értesiti a 
hatóságot: 

A szeszes italok kimérésével foglalkozó üz
letek u. m.: bormérések, korcsmák, sörházak és 
pálinkamérések kizárólag az állami italmérési jöve
dékről szóló 1888. évi XXXV. t.-czikk és annak 

csós barnának...?! No az szép is volna, azért 
mindjárt felfortyanni!... ^ 

De már később, mikor édes kérdésére nap
nap után nem hallott más feleletet, mint azt: 

— TarjaiékDál voltam...! 
Akkor aztán igazán sirva fakadt. 
— Mit tudsz te találni Tarjaiéknál, hogy 

naponta miattok hanyagolsz el engemet? ! . . . 
A férj nem felelt erre semmit, hanem vette 

kalapját és ott hagyta feleségét keserűségével, nem 
i» jött haza egész éjjel. 

Az asszony sirt és folyton azon töprengett, 
mivel bánthatta meg ő az urát, hogy ugy bánik 
vele?... De nem talált okot, és nem tudta felvilá
gosítani magát. Szíve tiszta volt s uráról se gondolt 
roszat. 

Hanem megkapta kérdésére a feleletet másnap 
egy újságban, mely birüi hozta, hogy Várady Gyula 
és Zálics Endre verekedtek az alsó erdőben, állító
lag egy, nem rég e városba került leányáért, — s 
Várady a párbajban veszélyesen magsérült. 

Áz asszony előtt világos lett minden. Ki más, 
mint Tarjai Jenni az, kiért az ő ura életét kocz-
káztatta. 

Saz a s s z o n y s z i 7 e ekkor sem szűnt 
meg szeretni. Szedte magát és ment oda, hova az 
vonzotta. Férje betegágyához. S ott állt az ágy mel
lett a Tarjai lány is. És az a s s z o n y szive azért 
mégis szeretett. Gonddal ápolta férjét és nem hajolt 
azon hírre, mely tisztán beszélte, hogy férje azért 

külön engedélyt kérni nem kötelesek. 
Minthogy ezek szerint a kizárólag italméréssel 

foglalkozó felsorolt üzletek u.m.: korcsmák, bor
mérések az idézett ujabb törvényes rendelkezések 
által az ipartörvény határozmányai alól kivétettek s 
i g y i p a r ü z l e t e k n e k t ö b b é n e m 
t e k i n t h e t ő k , — minthogy továbbá a regale 
kötelezett italmérési jog is egy általában megszűnt; 
ebből következik, hogy a korcsma, bormérés, sörház 
és pálinkamérés gyakorlása iránt az ipartörvény 11, 
§-ban, illetve az 1886. évi 25,900. sz. a. kiadott 
miniszteri rendeletben körülirt helyhatósági szabály
rendeletek alkotásának szüksége immár elesik; a* 
ez időszerint fennálló és kormányhatósági jóváha-
hagyással ellátott ily szabályrendeleteknek pedig 
csak is azon intézkedései maradnak hatályban', 
illetve csakis azon intézkedésekre nézve alkothatók 
uj szabályzatok, melyek az 1888. évi XXXY. t.-cz. 
67. §-a értelmében az italmérési üzleteknek a most 
idézett törvény által nem érintett viszonyaira, 
nevezetesen a rendőri és orvosrendőri felügyele
tekre (pl. zárórákra stb.) vonatkoznak. 

Ellenben az 1884. XVII. t,-czikkbe foglalt 
ipartörvény 10. §-ának a. pontja alatt felsorolt többi 
foglalkozási ágak, jelesül: fogadók, vendéglők, 
kávéházak és kávémérések mint iparüzletek ezentúl 
is változtatlanul az ipartörvény rendelkezései alá 
esnek és csak az ott meghatározott feltételek mel
lett gyakorolhatók; és pedig függetlenül attól, hogy 
azokkal szeszes italok kimérése vagy kismértékben 
való elárusitása egybekapcsolva van-e vagy sem ? 

Fenti miniszteri rendelet felvilágosítást ad 
arra nézve, hogy azok, kik csupán italméréssel fog
lalkoznak, külön iparigazolványt váltani nem köte
lesek és hogy a havi leszámoiókat, kiknek joguk van 
nagyobb mennyiségben szeszes italokat más kimé-
rőnek adómentesen átengedni, — össze ne téveszék 
a nagybani eladókkal, illetve kereskedőkkel, mert a 
nagybani eladással foglalkozó kereskedőknek szük
séges iparigazolványt váltam — arról is ezúttal 
megemlékszem. (Folytatása következik.) 

Weisz Zsigmond. 

Mikor hosszú idő után felgyógyult, nem várt 
köszönetet azért, hogy éjt s napot egybe véve, gon
dosan leste még lélegzetét i s . . . nem várt azért 
köszönetei,... lelkileg testileg meg volt törve, de 
remélte, hogy most ura jóvá teszi hibáját s fogja őt 
újra ugy szeretni, mint - régen. 

Bemélte, hogy ismét visszatér közzéjök a régi 
kedély... ő igyekezni fog feledni és — feledtetni... 
hisz az a s szony sz ive végtelenül tud szeretni; 
— az a s s z o n y s z i v e egy kis szeretetért 
mindent meg tud bocsátani, el tud feledni.... 

És az ember nem méltánylá ezt a nagy szere
tetet. Futott a csáb után. És az a s s z o n y s z i v e 
a nagy fájdalomban meghasadt, — végtelen nagy 
szeretetében megszakadt. Összes szerelme azon élő 
lény felé öszpontosult, aki olyan gonoszul megcsalta, 
aki e Ihagvta, és futott azzal a lánynyal a nagy 
világba — előle; itt hagyva az ő becsületes, szerető 
a s s z o n y i s z i v é t . 

Ha talán egy gyermeke lett volna, ki az élet 
nehéz viharába vigaszt, erőt nyújtson, akkor nem 
tört volna össze szive, — akkor nem fáradt volna ki 
a küzdelembe... de igy... egymaga — elhagyva az 
egyetlan élő lénytől, kire e földön utalva volt; 
tudva: hogy annak már csak útjába áll; ezéltalanul 
nézve a jövő elé: megtört, — elhervadt. 

* * .* 
Ott állék a mély sírgödör előtt... 
Bántódva néztem a harang bus zúgása mellett 

, . „ - , . - , L T . - v ••• nnx1A, a gyászos koporsóra hulló rögöket mely: büszkén 
verekedett Zahcscsal, mert ez Jenmveli viszonyát j*j hm envészetet . . " s elgondolkozám azon 
felhányta s szép fiatal nejéhez utasitá, ki őt jobban ^ bos enyéswtet.. 
szereti, mint megérdemli. 

iz a s s z o n y s z i v e szeretett akkor is, 
mikor megalázták, mikor a f é r j feléje helyezte 
kedvesét.... A h ű s é g e s h i t v e s s z i v e 
akkor is férjéért dobogott. 

hogy; vájjon a sirban is szeret az a s s z o n y 
s z i v e ? ! 

Kéray Elssa, 



DEBBECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

Karczolatok. 
— Innenj onnan, mindenünnen. — 

Az Ősznek vége van. 
Kedves vendég volt s mégis bűcsútlan, hirte

len tűnt el 
Vagy talán egész itt időzése csak hosszas 

búcsú volt mind attól a mi szép, bájos és édes volt. 
Hja ! Mennie kellett. A vén télapó nem győzte 

már várni uralma kezdetét és egyszerűen kidobta 
az őszt, miat ha semmi egyébb nem Yolna, mint egy 
•— h í v a t l a n v i g é c z . 

* 
Eljött az eleven élet a társadalomban. 
Divat színházba járni, ha vidám darabokat 

adnak. 
Divat kávéházakba, korcsmákba, kaszinókba 

ülni. 
Divat p á r o s o d n i , mert hisz kiforrt az uj 

bor, mi a takaros lakadalmaknál ép oly fontos 
tényező, mint akár a vőlegény, akár a menyasszony, 
vagy a — h o z o m á n y . 

» 
Legkelendőbb most a meleg téli kabát, a 

meleg ruha. 
És legtömegesebben kapható a — nátha. 
Sok ezer emberre jobb volna, ha nem nehe

zebben kapná a náthát és könnyebben jutna a téli
kabáthoz. 

Egyébiránt a kinek nincs téli kabátja vigasz
talhatja magát igen könnyen. 

Lehet mondani, hogy téli kabátot nem viselni 
— fogadása tiltja. 

Tessék elhinni, hogy akad még olyan ártatlan 
ember, a ki — e l i s h i s z i . 

A mennyiben tagadhatatlanul itt a kemény 
tél, hírlapjaink igen alkalmatos tárgyat találtak az 
olvasók gyönyörködtetésére. 

Nagyban ajánlják a — n y á r i s z í n k ö r 
felépítését. 

Pedig ez a tárgy az, a mely iránt a nagy kö
zönség télen-nyáron — se hideg se meleg 1 

Hogy óvodát építsünk, hogy szaporítsuk a 
szükséges iskolák számát, hogy játszó tért csinál
junk a gyermekeknek, arra senki sem hederít, mert 
ezek — szükségesek. 

De hogy kaszárnyát, nyári színkört csinálja
nak, az kedves, mert — fölöslegesek. 

Hja l Ebben a sertésvészes világba is kedves 
az - e x t r a - v u r s t ! 

Egy ur panaszkodik a lapokban, hogy a regge
lijéhez vitt c s á s z á r z s e m l y é b e n két varró
tűt talált. 

Hátha egy gyémántos gyürüt találna valaki 
egy vajas kiflibe, — azt is elpanaszolná az illető „a 
k ö z ö n s é g k ö r é b ő 1."? 

# 
Debreczenben egy uj fajta, állítólag nagy 

szenzácziót keltő flótát talált fel egy zeneértő. 
Remélhető, hogy e találmány nagy befolyással 

lesz — s z e r e c s é t l e n f l ó t á s o k száma 
megnövekedésére. 

• 
A krajczár felett is kongatják már a harangot 

Temetik! 
Hej I De sokszor elmondták sokan pedig még 

életében is, hogy — vége az u t o l s ó krajczár-
jának is! 

• 
Uj zsidó hitfelek^zet van alakulóban ; mely 

mindenben magyar fog lenni. 
Olyan derék dolog, hogy nekünk sem, de a 

kezdeményezőknek sem szabad belőle — tréfát 
csinálni. 

HÍREK. 
S z ü r k e r e g e . 

A hulló falevelek gyászindulójánál útra keltek 
a fecskék egy melegebb és egy illatosabb haza felé. 
Fájó volt az elválás keserve egy itt rekedt sima 
tollú, borongós hangulatú fecskének. Neki itt mele
gen tollazott, jól .bélelt barátságos fészke volt; ő 
abban, habár kissé dideregve is, kitelelt volna jól, 
mert a ház lakói az eresz alatti „albérlőt" tejben, 
vajban fürösztött ék ; tetszett a gondos kis házi 
lánynak a hűen ragaszkodó fecske madár. 

A kis házi lány gyöngéden gondolt egy igen 
érzékeny szivü ifjúra és mikor a természet elmúlá
sáról panaszkodott, mindég beleszólt az eresz alól 
az itt rekedt fecske, eleven csicsesgésével az Örökös 
tavasz ábrándjait hozta meg. 

Még élt a virágos gruppok néhány őszi rózsája, 
de még a piros szegfű is daczolt a rüpösködö őszi 
széllel. Hát a mulandóság feletti keservet eléggé 
igyekezett édesitgetni a kis kert kitartása, a fecske 
csicsergése, aztán valami még: az édes, boldogító 
szerelem. Az előtörő könyet felszárította a kis leány 
égő szemsugara és életet adott angyali szerelmével 
ifja szive dobogásának is, hogy az dicsőségesen 
Yihesse diadalra a szent, magasztos láng tüzét. . . 

A sejtelmes, hűvös őszi alkonyatok összehoz 
ták őket a barátságos, meleg kis rózsaszín szalon 

ban ós a menyországi idyllikus pásztor órák rejte
getett üdvét, csak a hanyatló nap volna képes 
tanúsítani 

Nem tudták, hogy szeretik egymást, de érezték 
az összetartozás szükségességét. Hiszen két egy
formán dobogó sziv delejes vonzerőt produkál foly
ton, mely felett a természeti erők nem képesek 
dominálni. Az ifjúság virágzása, a boldog vonzalom 
üdve poetikussá tették álmaikat. Az élet maga nem 
termett gondokat, a küzdelem viharában rózsaszir
mok szálingóztak; az ébredés ideje balzsamos illata 
volt a hasadó hajnalnak. 

Mikor a mogorva Őszi felhők között kikandi
kált egyszer egy hevet sütő fénynyaláb, már tudták 
ők, hogy szivük egygyé forrott és ott nincs mit 
keressen a kétkedésnek semmi árnyéka. 

Ez az előtörő fény-nyaláb nem bírt ellent-
állani egy terjengő mogorva felhőnek, ráborult hideg 
leplével és elölte a sugarak hevét. Állandó ború 
nehezedett a tájra ; sürü, vastag köd rajzotta a sár
guló hegygerinczeket. Kunit egészen a táj már, még 
a sáppadt levelek sem integetnek az ágak hegyéről. 
A virágokra ráborult az ősz fekete fátj^ola, nincsen 
élet már odakint ... 

Az itthon maradt fecskét gondosan füröszti 
tejben-vajban az édes gondos kis leány, de már nem 
csicsereg többé az a fecske sem többé a tavaszról, 
mert erőt vett hangulatán a borongás, no meg egy 
ifjú keserves sóhaja és könynyel telt szeme panasz 
kodik a terjengő felhőre, mely elzárta a verőfény 
megnyilatkozását.... 

A hulló falevelek azért nem képesek eltemetni 
a tiszta forró és igaz szeretetet . . . . 

— u. — 

— C s o k o n a y e s t é l y . A Csokonay-kör e 
hónap 17-ón, Csokonay születésnapján kezdi meg 
felolvasó üléseinek sorozatát. Ez által a költő emlé
kének áldozik a kör és a körülette csoportosuló 
müveit debreczeni társadalom. Közreműködik a vá
rosi dalegylet, a főiskolai kántus és Rácz Károly 
zenekara, kik Csokonay dalokat fognak előadni. Á 
megnyitó beszédet G é r e s i Kálmán főigazgató, 
alelnök tartja, felolvasásokra pedig dr. Ö r e g 
János főiskolai tanár és E ö t v ö s K. Lajos tan
felügyelő vállalkoztak. — S z a b o l c s k a Mihály 
néhány legújabb költeményét is felolvassák A fel
olvasásokat társas vacsora és táncz követi. 

— Jubileum a r. kath. árvaházban. 
Szerdán volt tiz éve, hogy Tarkányi Péter, a Mária 
Theréziáról nevezett debreczeni rom. kath. árvaház 
felügyelője, a r. kath. elemi iskolák h. igazgatója a 
nagyváradi latin szertartású püspök rendeletére át
vette az árvaház vezetését. A köztiszteletbea lévő, 
hivatása magaslatán álló pap tisztelői és barátai 
szombaton este jubileumi bankettet rendeznek. 

— A z u j p o s t a h i v a t a l m e g n y i t á s a . A 
nagyváradi posta- és távirda-igazgatóság felterjesz
tésére a kereskedelemügyi miniszter városuukban a 
4-ik posta hivatal felállítását engedélyezte, azonban 
a megnyitást a milleniumi ünuepségekkel járt nagy 
elfoglaltság visszavetette. Most érkezett meg az 
igazgatóság utján a miniszter leirata, hogy az uj 
postafiók-hivatal 1897. január 1-én nyílik meg s a 
postamesteri teendek végzésével özv. Nagy Gábornét 
bizta meg. Az uj postahivatal a Hatvan-utczán lesz. 

' — Uj z s idó-h i t f e l ekeze t . „Szabad izrael" 
név alatt egy uj zsidó hitfelekezet létesítése van 
készülőben, mely szervezeti szabályzatát már be is 
terjesztette a vallás és közoktatásügyi miniszterhez. 
Ennek a felekezetnek czélja a templomban magyar 
imákat, énekeket meghonositani, a zsidóit vallásos 
szokásait egyszerűsíteni, a babonás vonatkozásokat 
az étkezésben, az életmódban kiküszöbölni. Ezenkí
vül a zsidó házassági törvények eltörlésével, ugy a 
nők családi állását, mint a zsidók felfogását a 
keresztyén és zsidó vegyes házasságra vonatkozólag 
modernizálni. A vegyes pároknak megadja az uj hit
felekezet az esketési szertartási egész ünnepélyes
ségében, mert szerinte minden állítólagos akadálya 
vegyes párok megesketése ellen nem egyébb, mint 
mese, szemfényvesztés. 

— N é p f e l k e l ő k j e l e n t k e z é s e . A kato
nailag kiképzett népfelkelésre kötelezettek, továbbá 
a katonailag ki nem képzettek, kik népfölkelési 
(rózsaszínű) ajáulatí lappal ellátva vannak, e hó 17., 
18., 19., 20., 21., 22 ik napján a péterfiai honvédlak-
tanyábau jelentkezni tartoznak. A jelentkezések a 
kövekező sorrendben történnek: november 17-én az 
1862., 1863-ik évqen szülöttek és fiatalabbak; nov. 
18-án az 1861-ik évben szülöttek; nov. 19-én az 
1859-ik évben szülöttek; nov 20-án az 1859. és 
1858-ik évben szülöttek; november 21-én az 1857 
és 1856-ik évben szülöttek; nov. 22-én az 1855. és 
1854-ik évben szülöttek. Mindazok, kik a jelentke
zést igazolatlan okból elmulasztják, a törvény ide
vonatkozó paragrafusának értelmében 5—10 frtig 
terjedhető pénzbirsággal sújtatnak. 

* A m a b e k ö s z ö n t ö t t őszies idő arra em
lékeztet bennünket, hogy nemsokára itt lesz tél apó 
és hogy mily jól esik akorra egy gyapjúból készült 
meleg felöltő valódi ruba; azonban éhez rendesem 
esak drága pénzen juthat az ember, ha nem kínálkoz
nék oly alkalom, milyent a Biederman E és fia hely
beli régi és legnagyobb posztó nagykereskedő czég a 
vevőközönségnek az által nyújt, hogy a legfinomabb 
és csakis valódi gyapjúból készült brassói, zsolnai, 
brünni és reichenbergi szöveteket azon okból árusít
ják el gyári áron alól is, miután ezen czég, mely 
csakis nagybani eladással foglalkozik, a gyapjúszöve
teket végkép kiárusítani szándékszik. Siessen tehát 
mindönki szükségleteit fedezni, mig a készlet tart. 

— H e t i műsor . Hétfőn nov. 16-án: A „vi-
géczek" Kövessy Albert nagy tetszést aratott ere
deti énekes bühózata. —Kedden nov. 17-én bérlet
szünetben: „Csak párosan" (vigjáték-ujdonság má
sodszor) mulattató franczia bohózat 3 felvonásban. 
— Szerdán, nov. 18-án: „A bőregér" Strausz János 
kedvelt operettje 3 felvonásban, — Csütörtökön 

:nov. 19-én: „Nagy mama" Csiky Gergely közkedvelt 
vígjátéka 3 felvonásban. — Pénteken nov. 20-án 
bérletben: „Otthelló* Shakespeare örökbecsű tragé
diája. - Szombaton nov. 21-én: „Mikádó" Sullivan 
hírneves operetteje, uj betanulással és díszletekkel. 
— Vasárnap nov. 22-ón délután : „Hüvelyk Matyi" 
látványos regényes színmű 5 képben ; este: „Miká-
dó,u operetté másodszor. 

— R ö v i d h í r e k . A f ő r e á l i s k o l a ma-
gyar-franczia tanszékére nem akadt pályázó tanár. 
— A „zóna" asztaltársaság e biten ruházott föl 
több szegénv gyermeket a déli sörözés alkalmából 
begyült adományokból. - A h e l y b e l i katonaság 
vallásoktatásban is fog ezentúl részesülni; a vallást 
T ó t h Mihály a torna tanár (!) fogja tanítani. — 
S t r i k Andrást, a ki mostoha anyját megölte, öt 
évi fegyházra Ítélte a.kuria. — S t e i n e r Jakab, a 
vágóhíd ellenőr-állatorvosa lemondott. — Dr. H e-
g e d ü s Pál, a b.-ujvárosi járás orvosa, nyugdíjaz
tatta magát. — K o m l ó s s y Arthur a nemzeti párt 
alelnöke e tisztéről lemondott és kilépett a pártból 
ia. _ A v á r o s t i s z t ú j í t á s deczember hó 
10-dikón lesz. — N y á r i József kocsist, a ki a 
tavaszon agyon ütötte Bot Mária asszonyt, a kir. 
törvényszék életfogytig tartó fogházra Ítélte. — 
D e b r e c z e n i Gyuiáné élte 22-ik évében elhalt. — 
A k ö z k ó r h á z uj segédorvosa dr. L á n g Sán
dor lett dr. C z a k ó Zsigmond helyett, ki a bába
képzőbe ment segédtanarnak. — L i p s i t z Nát
hán öreg zsidó ember egy kis vendéglőben hirtelen 
meghalt. — V a s á r n a p d. e. az ev. ref. presbi
térium gyűlést tart. — Özv. K r a 1 i k Alajosné el
halt élte 64-dik évében. — A g a z d á s z b á l 
elnöke br. Vangesheim Gyula. — H a j d ú vár
megye a múlt hóban születés utján 259 lélekkel 
szaporodott. — Az i p a r o s ifjúság egyesülete 
Katalin bált rendez. — D ó c z i Imre ev. ref. fő
gimnáziumi igazgatót kinevezték az orsz. közokta
tási tanács tagjává. — B u d a h á z y Antal egykor 
hírneves kereskedő élte 61-dik évében meghalt-. 
Temetése nagy részvét mellett ment végbe. A 
k i á l l í t á s i gépcsarook valószínűleg Debreczenbe 
hozatik indóháznak. 

IVYMEiTTMM. 
B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 35 k r t ó l 14 

í r t 65 k r ig , m é t e r e a k i n t — valamint fekete, 
fehér, színes Henneberg-selyem 35 krtól 14 frt 
65 krig, méterenként sima, csíkos, koezkázott, 
mintázott, damaszt stb. (mintegy 240 különböző 
• inőség és 2000 szin és mintázatban stb. a meg
rendelt áru postabérés vámmentesen a házhoz szál
lítva mintákat postafordultával küld : Heimeberg 
€L(cs. és kir. udvari szállító) se lyerogyára Zü
r ichben. Srájczba czimzetfc levelekre 10 kros és le
velező lapokra 5 krajezáros bélyeg ragasztandó. Ma
gyar nyelven irt megrendelések pontosan elintéz
tetnek. 

Érdeiajel a chicagói világkiállitásróL 
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I n g a t l a n o k f o r g a l m a . 

(A debreczeni kir. törvényszék, mint telekkönyvi 
hatóságnál). 

Dr. Kemény Mór veszi Szolitscher Barna és 
fiai budapesti czégtői ugy Steiníeld Mihálytól ezek
nek ujosztásu földjüket 50 frtért. 

Pető István és neje veszik Somogyi Jánostól 
ennek 2333 sz. a. házát 2850 frtért. 

Nádasi Karolina veszi férjétől Kolossá Ádám
tól ennek az 1029. számú házának őt megillető 
részének háromtized részét átruházás cziméu 300 
frt becsértékben. 

Szabó Mihály veszi Juhász Zsuzsannától ennek 
csapókerti szőllőjét 100 frtért. 

Kocsi Juliánná férjezett Jóna Sándorné veszi 
Pémes Antal és nejétől ezeknek csapó-kerti szőllő-
jüket 710 frtért. 

Erdődi Károly veszi özv. Gáli Jánosnétól 
ennek csapókerti szőllőjét 700 frtért. 

Varga Péter és neje veszik Kovács József és 
nejétől e/éknek 3097. sz. a. házát 1000 frtért. 

Erdődi Jőzsef és neje veszik Tóth Sándor és 
nejétől ezeknek majorsági földjüket 140-) frtért. 

Göv András és neje veszik Dávid Sándor és 
nejétől ezeknek boldogfalvai-kerti szőllőjüket 25<> 
forint vételárért. 

K i s lutri . 1896. nov. hó 4-én. 
Prágai 75 , 7 79 28 
Szebeni 74 55 56 65 

73 
64 

Szerkesztői üzenetek. 
K. E. k. a -nak. Vettük, adtuk s a kívánságot 

a kiadó-hivatal teljesiti. 
V. Zs. A folytatás koson került a kezünkbe. 
H. G. Nagy hibája az ön művének, hogy se 

eleje, se vége. A közepe meg nem ér semmit. 
L. B. A versekből alkalmilag valamit felhasz

nálunk. 
N. S. Tehetséges szerkesztői eljárónk J ó z s e f 

ur, egészen elbizakodott lett az önök beczézgetése 
alapján. Igaz, hogy szívesen elviszi a kéziratokat a 
nyomdába, de azt is állítja, hogy különb dolgot is 
tudna írna, mint az Önök papírkosárba került — ver
seik. József ur különben mostanában nagyon ábrán
dos és nagy reá a gyanúnk, hogy vagy szerelmes 
valamelyik szép szemű primadonna pajzán — szoba-
eziczusába, vagy regényt ír a „Lekvárosi Déli 
Újság "-ba. 

B. B. Irtuk mar, ne használja az idegen szava
kat. Nem is érti 1 Az N. N. azt jelenti, hogy „nomen 
nescio." (Nevét nem tudom.) A „par nobile Fratrum" 
= két jó madár. 

T. S. Szóptani fejtegetése nem alkalmas a 
közlésre. 

S. K. 1. Ostornyelet, szénvonót és czirokseprüt 
a patikákba nem szoktak árulni. 2. Jamaikai rumot 
lehet csinálni Szalmadon is. 3. Fekete-hegy onnan 
vette a nevét, mert minden tavaszszal — besubiczkol-
ják. 4. Havalakit agyonütnek,annak nem illik panaszra 
menni. 5. Hja! Aki bort iszik, az nem almát eszik. 6. 
Tyúkszemre jó forró spanyolviaszot cseppegtetni 
óránként 2-—3 rudnyit. 

A szerkesztésért felelős 
a kiadótulajdonos: Z i o l a e r m a a H e r m á n . 

BEL .Jllilll 
ORVOS-SEBÉSZ, 
S S Z - N Ő G Y Ó G Y Á S Z . 

Rendel: i£l=í°i«*. 
Lakik: Baühyányi-uteza 2562. sz. a. 

4. (45 — 50) ffl 

ELŐBB KUHINKA L K. 
DEBRECZMBES, FŐPIACZ 1900. sz., 

ajánlja a legnagyobb választékkal újonnan 
berendezett 

ÜVEG, PORCZELLÁN, 

bemdorfi alpacca, Műnaezüst evöszerek 
konyha-eszközök nagy raktárát. 

Üveg ivó-, boros- és 
liquer-készletek; 

porczellán ét-, kávé-, 
thea-, mocca-

és mosdó-készletek; 
Ditmár-, Brüaaer-

és hazai gyártmányú 

asztali- :; tea-
lám/pák:- , 

nap-, meteor-, astral 
és villám-, valamint 

l e g , i a j a " b 1 b 
áLsbest hátival 
berendezett berlini 
Triumph-, Ditmár 
Siinpl x (spiritu-ra) 
és F r i m u s - (petróle

umra) é g ő k k e l , 
g y á r i á r a k és pontos kiszolgálás mellett 

Árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek. 
Vidéki megrendelések a legpontosabban és a leg

nagyobb figyelemmel teljesíttetnek, 
(i 3—26.) 

rekedtség és elnyálkásodásnál 
a t o rok . é s l é g z é s i s z e r v e k 

33aixi .cLei i z a v a r a i n á l 
melegen ajánljuk 

EGGER 
k i t ű n ő h a t á s ú 

mellpasztilláit. 
Kaphatók 2É5 és 5 0 kros eredeti do-
bozokan, minden gyógyszertárban és 

nevesebb gyógy füszerüzletben. 
Fő és szétküldási raktár 

EGGER A. FIAI 
(205.) 3—30. Nádor-gyógyszertára,-

B u d a p e s t , V á e z i - k ő r a t 17, 
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Gristofle és Társa 
es. és kir. udvari szállítók 

Bécs, I. Opernring 5. szám. 
Ajánlják világhírű, legszebb és legfényesebb 
gyártmányaikat, eredeti gyári áron, u. m,: 

12 eTŐkanál . . . . . . . . 1.6 frt'50 kr. 
12 villa . . . 16 „ 50 „ 
12 kés . . . . . . . . . . 17 „ — „ 

1 leveeeskanál . . . . . . 6 „ — „-
1 tejeskanál . . . . . . . 3 „ 50 „ 

12 kávéskanál 8 „ 50 „ 
(57.) 1 - 5 . 

(51.) 4—5. 

Friss déli gyümölcsök, 
Friss tea, idei aratásból 
Friss tea-süteményet 
Friss tátrai túró. 
Friss csemege sajtok. 
Friss halak, olajban ós 

páczolva. 
Friss-főzelékek, mint: 

borsó5 bab, lencse. 
Friss méz, pergetett ós 

lépes ós több e féle őszi 
újdonság érkezett 

Kontsek Géza 
fíl§ier-f csemege- és 

boitereskedésében. 
( H l O S S U Í l l - l X t C Z SL_) 

Az 1895. évi cairói s az 1896. évi londoni 
egészségügyi kiál l í tásokoii díszoklevél lel és 
a rány é remmel k i t ün t e tve . — Orvosi tekin
télyek által kipróbált s nagyobb koródákban ki
tűnő sikerrel használt külszer : 

biztos 8 kiváló gyors hatású a test bárminemű 
csúzos bántahnai, úgymint: köszvény, CSÚZ, 
reuma, isehiás, astlima stb. ellen. 

Hatása némely esetben meglepő, a mennyi
ben gyakrabban idültebb betegeknél is már egy
szeri bedörzsölósnél a fájdalmakat teljesen meg
szüntette. 
H ^ " * Fog- és fejfájást 5 perez alatt 

megszüntet. " ^ H 
Egy üveg ára használati utasítással 1 ko

rona , erösebb üveg 2 k o r o n a 40 fillér-
Főraktárak Budapesten : Tö rök József 

ur gyógyszertárában Király-u^cza 12. és ár. Eg-
g e r A. ur gyógyszertárában Yáczi-körút 17. sz. 
— Úgyszintén a főváros összes s a vidék csaknem 
öszzes gyógyszertárában, valamint a készítő 
7 i d d e r . G y u l a , . -gyögyazerészné l 
Sátor-Alja-Ujhely 66. szám. 

H^*- Vidéki megrendelések pontosan 
teljesíttetnek, ~^ff 

Kaphatók D ebre ez énben : Rothsnek Y. Jenő 
s Tóth Béla urak gyógyszertáraikban. 

.: (26) 8—10 

A hamburgi nagysorsjátéi: főnyereménye 
500,000 márka. 

Húzás ez évi deczember hé 10-én. 
Az uj terv előnyős 

berendezése szerint né
hány hónap alatt 112,000 
sorsjegy fog 7 osztály
ban, 56,240 nyere-
ményíiyel összesen 

10.746,990 
márka 

értőkben kihúzatni. 
Ezek között a fő

nyeremény : 

márka; -
továbbá 

1 nyer. á 300,000 mk. 
200,000 mk. 
100,000 mk. 
75,000 mk. 
70 000mk. 
65,000 mk. 
60,000 mk. 
55,000mk. 
50,000 mk. 
40,000 mk. 
20,000 mk. 
10,000 mk. 
5000 mk. 

1 nyer. á 
1 nyer. á 
2 nyer. á 
1 nyer. á 
1 nyer. á 
1 nyer. á 
1 nyer. á 
2 nyer. á 
1 nyer. á 
3 nyer. á 

21 nyer. á 
46 nyer. á 
106ny.á 3000, 206 ny. 
á 2000, 782 á 1000, 
1348 á 400, 35327 á 
155, 18390 á 300, 200, 
150, 134, 104, 100. 73, 

45, 21 mk. 
Az itt mellékelt nye

remények közzül 2000 
myereinény 119,150 
m á r k a összértékben, 
fog az első osztályú hú
zásnál kiadatni. A fő
nyeremény 50,000 mrk. 
a 2-ik osztályú húzásnál 
55,000 mk. a 3-ik oszt. 
húzásnál 60,000 mk. a 
4-ik oszt. h.-nál 65,000 
mk. az 5. oszt. h,-nál 
70,000 mk. a 6-ik oszt. 
h.-nál 75,000 mk. a 7-
ik oszt. h.-nál 500,000 
márka, ugyanekkor lesz
nek 300,000és 20,0000 
márkás nyeremények is. 

A húzások hivatalo
san ellenőriztetnek. A 
legközelebbi húzáshoz 
sorsjegyek a következő 
árban kaphatók : 
1 drb egész sorsjegy 3 
frt 50 kr. — 1 drb fél 
sorsjegy I frt 75 kr .— 
1 drb negyed sorsjegy 
90 kr. — Húzás mar 
deezember hó 10-én. 

Mindennemű megren
delések, melyek egyene-
nesen czógünkhöz intéz
tetnek, utánvétel vagy 
az összeg előre bekül
dése mellett azonnal, ju
tányosán eszközöltetnek. 
A megrendelésekhez a 
játék tervet és a nyere
mények beosztását mel
lékeljük, úgyszintén in
gyen és bórmentve küld
jük az időközben kihú
zott sorsjegyek számát és 
eredményét. — Esetleg 
kötelezzük magunka *-, 
hogy a nem tetsző sors
jegyeket a húzás előtt 
visszavesszük, vagy be
cseréljük. A nyeremé
nyek azonnal kifizettet
nek. 

Eddig a következő 
nyereményeket volt sze

rencsénk kifizetni: 
250,000; 100,000; 
80,000; 60,000; 

40,000 stb. 
Már eddig is közkedvelt
ségnek örvendő vállala
tunk bizonyára még na
gyobb elterjedésben ré
szesül és kérjük, hogy a 
megrendeléseket hoz

zánk mielőbb beküldeni 
szíveskedjenek. 

Tisztelettel 

lm\\m és Sin 
luk- k váltó-üzlete 
Hamburgban. 

(58.) 1—4. 
Köszönjük m. tiszt, vevőinknek az eddig 

belénk helyezett bizalmat s miután czégünk évek 
hosszú sora óta imeretes mindenütt, tisztelettel 
kérjük mindazokat, a kik fe l té t lenül szolid 
pénzüzlt ' tekí ' t óhajtanak kötni s kik eziránt ér
deklődnek, forduljanak teljes bizalommal a Kauf-
man és Simon hamburgi czógünkhöz. Mi nem 
vagyunk más czéggel összeköttetésben, nincsenek 
ügynökeink, hanem ugy sorsjegyek, mint egyéb 
pénzűzletek dolgában direkt vevőinkkel és érdekel
tekkel tárgyalunk és ez által a direkt összeköttetés 
előnyeit élvezhetik. Megrendelések és megbízatá
sok azonnal és pontosan teljesitletnek. 

U' • I fi ! T \ t' M I f T B 

j ! »Hiak! Uj Sensátiós találmány 1 Képviselők a legelőnyö-1 
sebb feltételek mellett mindeaiitt kerestetnek. I 

Ü' | | „Prometheus" Bécs. T T | 
J B 1, Wipplingerstr. 29. W J 

n 228. szám. 
M Az I S T V Á N gőzmalom-társulat y 
B ŐRLEMÉNYEINEK 

Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartott 
általános malomgyülésen megállapított s 1887.« 
jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési ós szállítás i 

|f módozatokra vonatkozó egyezmények szerint 

Kötelezettség és enged-
meny né'kül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt. 

100 
kiló 

frt|kr 

>íí -Hr-J i 

•in 

frtlkrH 

'4 i i 
12 
12 

Asztali dara nagyszemü . 
Szinte „ aprószemü. 
Királyliszt 
Lángliszt kivonat . . . 
Elsőrendű zsemlyeliszt . 
Zsemlyeliszt . . . . 
Elsőrendű kenvérligzt . 
Közép kenyérliszt . . 
Kenyérliszt 
Barna kenyérlíszt. , , 

^ 8 Takarmányliszt . . . 
H 11 Finom korpa zsákkal . 

„ zsák nélkül 
Durva korpa zsákkal 

„ „ zsák nélkül 
Csirke búza zsák nélkül 

m A zsákok súlytartalma, — teljsúlyt tisztasúly' 

a nak véve, (1— ?) 

A. B. 0 - 6 . számig 85 kiló. 
^J 7. és 8. szám 70 „ 

11. 12. 50 „ 
Debreczen, 1896. nov. 12. •^mmmtfmwmmm 

15 40 
14 60 
14 60 
14 20 
13 60 
13 
12 
11 
11 
o 
6 
3 
3 
3 
3 
3 

— 
40 
80 
40 
80 
80 
60 
40 
60 
40 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
..„ 

— 

K 

Ifj. PAJER JÓZSEF 
ÜVBGK-, PORCZELLÁN-, LÁMPA- ÉS KONYHA 

BERENDEZÉSI NAGY R A K T Á R A 

Üzlethelyiség: Főpiacz, lossuth-utcza sarkán. 
Van szerencsém ugy a helybeli, mint a vidéki nagyérdemű közönség becses 

p 
1 1 
11 
p 
1 
I 
IBI 

tudomására hozni, hogy az idény beálltával dúsan összeállított l á m p a - r a k t á r t =j| 
reudeztem be. l i 

Tartok raktáron minden jó hirnevü gyártmányú á l lő- és függő-Iám- ujf 
p á k á t a legjobb égőkkel ellátva, egész gyári áron, úgymint Di tmár- fé le n a p ( p 
k o m e t t e n bak i i , d u p l a és a 30—40 gyertya láugu m e t e o r - é g ő k k e l , 
melyeket eladás előtt mind kripróbálva szolgálok. 

Tartok raktáron igen finom szövésű k a n é c z o k a t , l á m p a - o l l ó k a t , 
l á m p a ü v e g - k e f é k e t , p e t r ó l e u m - k a n n á k a t s minden egyes l á m p a -
r é s z e k e t . 

Ajánlom továbbá gazdagon berendezett raktáramat, u. m.: ét-, thea», 
k á v é - , mocca- , mosdó- és i iveg-kégz le te ime t franczia, angol s több 
hazai kivitelben igen jutányos áron, 

Beraáor f i e v ő e s z k ö z ö k e t , d í s z t á r g y a k a t , ugy ch ina -ezüs t , 
mint aipaeeábafiL árjegyzék szerint, továbbá : osont- és f anye lű a s z t a i i -
és de s se r t - ké seke t , m o s d ó - s z t a l o k a t minden kivitelben. 

Szobadíszitéshez nagy választékban szolgálhatok maj o l ika- és t e r a k o t t a -
v á z á k a t és k o r s ó k a t , ugyszinte l a l d í s z e k e t és s z o b r o k a t minden 
nagyságban. 

Ajánlom továbbá az abaujmegyei majolikagyár szépkivitelü árúk bizományi 
raktárát, a mely gyártmányból dúsan el vagyok látva. — Konyha berendezéshez 
minden ahhoz való kellékekkel a legolcsóbb árak mellett szolgálok. - j | 

M e n y a s s z o n y i k e l e n g y e b e v á s á r l á s n á l k a m a t o t enged - IfW 
m é n y e z e k , vidékre csomagolást, ládát, nem számitok. 

Vidéki megrendeléseket a csomagolásnál a legnagyobb gond fordittatik, az 
úton történendő esetleges kárért felelősséget vállalok. 

A nagyérdemű közönség szives bizalmát kérve 
maradok kiváló tisztelettel 

(24)9~i2. i f j * P á j e r mW^xm^-É.* 

i 
I i 1 i. I 
ISI 

M É C S többé kazánkő! 
A legolcsóbb, legegyszerűbb és legmegbízhatóbb készülék a 

kazánkő okozta bajok mellőzésére. 
Kitűnő elismerö-bizonyitványok rendelkezésre. 

Os. és kir. szab. 51,876/1400. sz. 
Pro8p.ekins.ok és árjegyzékek kívánatra bérmentve és ingyen. 

BreitlDarth. és társa Boroszló. 
Magyarországi vezérkópviselő 

O I A \ l FULOP 
B u d a p e s t , K o s s u t h L a j o s - n t c z a i . 

(41.) 5—5. 

kOZVUTITO- ES TUDAK0Z0-1NT£ZET 
i N IL irodája, Ró^sa-tér 16-ik sz. a. 
1£5G- síz- i e l e f O H áüLlo:m.áis.. 

| E l a d ó ko lompér . 100 méíermázsányi 
„Magyarkincs" fajkolompér, méter-
mázsánkint 3 írtjával eladó : hol? kiadó
hivatalunkban tudható meg. 

Keres t e t ik 3—4 szonás uri lakás 
esetleg külön udvar november 3—4-
től kezdve átvehető. 

[Széohenyi -n tozán 4 szoba, előszoba, 
hozzátartozókkal kiadó. (333.) 

ISzóllő- el'adő a vénkertben , pajtával 
szép lakosztálylyal (291.) 

liadó'lákáfté Kossu th -u tezán az uj 
templom körül 4 szoba, konyha hozzátar
tozókkal, minden órán kiadó. (220.) 

K e r e s t e t i k közel Debreczenhez 60—1001 
holdas birtok árendába. (292.) 

S z a r v a s m a r h á k kedvező feltételek mel-J 
lett eladók. (293.) 

Eladó füszerürlet. Egy jómenetelü ffiszer-j 
sarok-üzlet, biztos existenczia, napi 25] 
forint forgalommal — kedvező feltételek 
mellett — berendezés és árúval együtt! 
átadandó vagy eladó. — Bővebb értesitésf 
irodámban. 

Eladó tekeasztal (Biíliárd). Egy használtl 
teke-asztal, 10 dákó és 3 labda, kedvezői 
feltételek mellett eladó. — Értekezhetni! 
irodámban. (441.) 

Az ezen rovatokbaa közlőitek iránt felvilágosítást ad s egy ily közleményt 25kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz. 

http://Pro8p.ekins.ok
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V, an szerencsém a 
I I rr 
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551 i"̂ " t" Í ^ ' I 7?] "*a 7a, 

.4 n 

u 
N készítményeit u. m. : 'égetett anyag épületi díszitményeket 
^ . * l í r i { ^ ^ ) - ^ 2 ^ d £ v (terrakotta), díszedényeket (majolika), tűzálló anyagból készült 

közönséges edényeket, valamint nagyválasztéku ó -német - , | 
svéd-, díszes porczellán-, cserép- és majolika-kályhákat, kan 
dallókat, fürdőkád és falburkoló fayence lemezeket, agyagcsö 
veket és mindennemű szobrászati czikkeket, jutányos áron ós 4 
jótállás mellett a n. é. közönség becses figyelmébe ajánlani. ? 

Ezen uj gyár készítményei, melyek mind hazai és külföldi (' 
legjobb minőségű anyagok felhasználásával, kellő szakerők i 
alkalmazásával állíttatnak elő, szépség és jóság tekintetében a © 
legjobb hirü gyárak készítményeivel a versenyt kiállják. — t 
Olcsóság tekintetében pedig felülmúlhatatlanok. I<& 

Bármely különleges tárgyak rajz vagy fénykép u t á n ) | 
előállíttatnak. A gyár a legnagyobb megrendelésnek is eleget ? H 
képes tenni. \*y 

Gyártelep és r a k t á r : a Boldog-kert elején, a vaspálya ] \ 
udvar és csolnakázó tó szomszédságában; a hol a t á rgyaké i 
megtekinthetők és megrendelhetők. Telefon szám 187. ) A 

Belső iroda : Sz.-Anna-utcza 2524. sz. a. Telefon 188. ^ | 
Belső r a k t á r ; Föpiacz, Stenczinger Károly n r házában. ¥ j 

Tisztelettel <j 

épitész-mérrtöki- <i_J/ 

tfi *& $ 

mm 

(31 - ?) 

S-o^o- 0*-<$c 

Lamarche Albert faraktára 
Yan szerencsénk a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesíteni, hogy a H a t v a n - és 

Nagymester utczák végén a debreczeni helyi vasút ugyneyezet lótelepén létesített 

tölgy-, tűzifa- és épületfa-raktárunkon 
mindenkor a legjobb minőségű tűzifa kapható. 

A tűzifa árak következők: 
Egy köbméter azaz V4 öl jó minőségű száraz hasábfa 2 frt 95 kr. 
Egy köbméter azaz */4 öl jó minőségű I. osztályú botfa . . . . . . 2 . 
Egy köbméter azaz y 4 öl III. osztályú tűzifa 2 , 
Egy köbméter azaz ' /4 öl száraz nyárfa . . 2 , 
Egy köteg vágott és aprított tűzifa . . . . . —• , 
10G kiló vágott és aprított tűzifa . . — , 
Egy köteg vágott és aprított nyárfa —• , 

Egész kocsi rakományoknál engedményt adunk. Tölgyfa fürészárukat 
tartunk és megrendelésre azokat nagykárolyi fürószgyárunkból szállítjuk. 

Szives megrendeléseket közvetlenül az említett faraktárnál és a h e l y i v a ^ u t n á l , 
nemkülönben B r i l l I l i én hivatalin kunk Nagy-Hatvan-utcza 1571-ik szám alatt lévő lakásán 
kérjük eszközölni. 

Kívánatra a megrendelt fát — jutányos fuvarbér mellett a házhoz szállítjuk. 
Teljes tisztelettel: 

Lamarche Albert faraktára. 

ru 

a 
-9 
3 
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50 
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80 
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készletben 

Van szerencsónk a t közönség szives tudomására hozni, miszerint legújabban megnyitott 

KAZINOZI KŐSZÉN BÁNYÁNK 
kizárólagos képviseletével 

FODOR JENŐ urat DEI 
bíztuk meg. 

Ajánljuk kályhafűtés és ipartelepek czéljaira királóan alkalmas szenünket, legjutá-
n y o s a b b a r a k m e l l e t t minden állomásra szállítva és kérjük méltóztassanak becses rendeléseikkel 
említett képviselőnkhöz (iroda : I B i e c i e r 2 X i a i i n . - p a l o t a ) fordulni, előre biztosítván azok leg
pontosabb teljesítéséről. Kiváló tisz?elettel íj] 

(47)3 — 3. KaKinczi kfts7>nbAnya p<»H'/veny tarsa»<*{f, Budapest . & 

LEGFINOMABB ACZELTOLLAK 
CARLKUHN&CMNWIEN 

M 6. STtiPHANSPLATZ .M 6. 
ALAPÍTTATOTT 1843 

K a p h a t ó minden jobb papír 
(25) 4—24 

és í rószer-kereskedésben 

520. Gt.sz. Hirdetmény . 1896. 
Szatmárnéms ti sz. kir. város a jövő évben szükséges iroda szerek beszerzése végett 

f. évi november 25-kén délután 5 óráig beadható zárt-ajánlatok mellett pályázatot nyit oly 
módon, hogy a zárt-ajáa. lattal egy időben az irodai szerek mintái, valamint azok árjegyzéke is 
beterjesztendő. * 

Ez oly felhivá&sal hozatik köztudomásra, bogy a zárt-ajánlathoz bánompénzzül 100 
frt vagy készpénzben, vagy elfogadható értékpapírokban csatolandó. 

Egyébiránt az á'.rlejtési föltételek> melyek az irodai szereket részletesen előtüntetik, 
pályázni kívánóknak posta költség beküldése mellett másolatban azonnal kiadatnak. 

Kelt Szatmárit, 1896 november 1. 

Orayeez János, 
(56.)'1 1.- v gazd. tanácsos. 

üszer-

Yan szerencsém a nagyérdemű közönséget tiszteletteljesen értesíteni, hogy 

I Jlf£ioBiV 
törvényszéküeg bejegyzett czégem alatt 

és csemege-kereske.dést 
nyitottam. 

Üzletem berendezésénél, illetve bevásárlásaimnál fogva a l e g j o b b 

m i n ő s é g ű á r u k a t kiváló gonddal tisztán kezelve si. l e g r o l o s ó f e b á.3?a-
1so23. igyekszem elárusítani. 

Minden szakmámba vágó árut, de különösen a o s e x n . e g r e f é l é l s i e t 
mindenkor kifogásolhatlan n a g y v á l a s z t é k b a n készletben tartok, esetleg 
kívánatra megrendelek. 

Megbízásokat vidéki megrendelésekhez is a legpontosabban eszközíök. 
Buzgó törekvésemhez lekötelező pártfogásukat kérve, vagyok szolgálatra 

készen kiváló tisztelettel 

(52) i-3 " V á r r a y J " o ^ s e f . 

övetek 
zsolnai, brassói, brünni angol és franczia gyártmányok 

r e r i c i k : i v e L Í o l c s ó á r a k o n -
N a g y - S á r o l y i . ü z l e t ü n k f e l o s z l a t á s a ' m i á t i 

kiosi iD.-sr 'bexL i s 3s:a.pix£L-tó]s: 2Defoi?ec!zejcLh&xi "% 

BIEDERMAHN E. ÉS FIA 
(54) i—3 posztoáni-házában, 

Ő cs. és apóst. kir. Felsége f. é. okt. hó 4-én Budapesten kelt legfelső elhatározásával legkegyelme
sebben megengedni méltóztatott, bogy a folyó év végével rendezendő 

X l X - d i k j ó t é k o n y c z é l u m a g y a r , k i r á l y i á l l a m i s o r s j á t é k 
remélhető tiszta jőyedelme akként osztassék fel, hogy 1. a vagyontalan állami tisztviselők özvegyei és 
árvái részére létesitendő alap, 2. a kézdi-vásárhelyi „Stephánia" menedékház, 3 a budapesti első 
gyermekmenhely, 4. a kolozsvári „Mensa Ákademiea", 5. a szünidei gyermekteley-egylet, 6. e fehér 
kereszt-egylet, 7. a Cirltvenica mellett létesitendő tengeri gyermekkórház és 8. az első budapesti sze
gény gyermekkerfc-egylet egyenként egy tized; mig a 9. a budapesti „Erzsébet" kórház-egylet, 10. a 
győri nádorvárosi leány-árvaház és a 12. a biidapesti VII. kerületi népkonyha egyenként egy 
huszadrészében részesittessék. 

• ' ' E sorsjáték összes 3282-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 
160,000 forintra rúgnak, és pedig : 
1 főnyeremény . . . . . . . 60,000 forint 
1 „ . . . . . . . 15,000 „ 
1 .„ • • . . . . . . . 10,000 „ 
1 nyeremény . . . . . . . . 5000 „ 
1 . . . . . . . . . 4000 „ 
1 „ . . . . . . . . 3000 ?! 
az összes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 

A húzás visszazoühatlanul 1896. év i d e c z e m b e r h ó 2 8 - á n Büdaőesten történik. 
$$$T Egy sorsjegy ára 2 forinttal ;o. é. van megáliapitva, ^ M l 

Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fővámház, félemelet,) a hová 
a megrendelt ára postautalvány mellett előre beküldnndő, valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál, a 
legtöbb postahivatalnál, a bécsi „Merkuru-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felál
lított egyéb sorsjegyárúló közegnél, 

Budapest, 1896 október hó 4-én. ( 4 6 ) 3 — 6. M . k i r . l o t t ó - i g a z g a t ó s á g . ' 
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1896. 
v. k. szám. Árverési hirdetmény, 

A debreczeni kir járásbíróságnak 24,368./1896 P. sz. végzése folytán közhírré 
tétetik, miszerint Hurváth Ferencz és tá r sa n. kanizsai lakosok részére Sz. Dávid Is tván 
debreczeni lakosíói 200 frt tőke, ennek 1885. évi márczius hó 15-dik napjától számítandó 
6% kamatai és eddig összesen 38 frt 15 kr perköltség erejéig 1896. évi szeptember hó 
iő-kén bíróilag fe»'üí foglalt és 490 frt 50 krra becsült vendéglői felszerelvényekből álló 
ingóságok 1896. évi november hó 24-én d. n. 2 órakor kezdetét veendő és Kossuth-
utezán, alperes üzletében megtartandó nyilvános birói árverésen, a legtöbbet Ígérőnek azonnali 
készpénz fizetés mellett, szükség esetén becsáron alól is el fognak adatni. 

Debreczen, 1896. évi november hó 5-én. 
(55.) 1 — 1. T ö r ö k é ^ é t e j ? , birói kiküldött. 

9239/96. tk7. Árverési hirdetményi kivonat, 
A debreczeni kir. tvszék mint tkvi hatóság közhírré teszi, hogy a débrecseni köl

csönös segelyző egylet végrehaj tatónak Somossy Istváuné Veress Emma végrehajtást szenvedő 
elleni 800 frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a debreczeni kir. tvszék 
(debreczeni kir. járásbíróság) területén lévő, Debreczen sz. kir. városban fekvő a debreczeni 
3304 sz. tjkvben A. I. 1. 2. rend. 3553. brsz. és 2496. népsorszámu házastelek és 7869. hrsz, 
a. foglalt ondódi szántóföldből ál ó jószágtestnek Somossy Istvánné Veress Emmát illlető % 
részére árverezést 770 frt. 50 krban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte és bogy 
a fentebb megjelölt ingatlanok az 1896. évi deczember hó 29-ik napján d. u. 3 órakor a debre
czeni kir. tvszék, mint tkvi hatóság árverési termében megtartandó nyilvános árverésén a 
megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.— Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10 %~át vagyis 77 frt 5 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t.-cz. 42. 
§ ában jelzett árfolyammal számított és az 1881 dik évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt 
igazságügyminiszíeri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az"1.881. LX. t.-cz. 1.7.0. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni. 

Kélt DebreczenbeD 1896. évi szeptember hó 30-ik Dapjáa. 
(53) 1—1. R o t t l e r . k i r . tvszéki bíró. 
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Debreczen, 1896. Hyomatott a város könyvnyojudájábaB. — 1143. 


